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Pierre et le loup 

Personnages :  

- Narrateur 6 

- Pierre 6 

- Grand-père 4 

- Loup  5 

- Oiseau  5 

- Canard  4 

- Chat  4 

- Chasseur 4 

 

Narrateur : Un matin, Pierre va dans le pré. Il voit un oiseau posé sur une branche.  

Pierre : Bonjour petit oiseau. Tu vas bien ? 

Oiseau : Oui. Tout est calme par ici.  

Narrateur : Bientôt un canard arrive.  

Canard : Génial ! Une mare. Je vais nager un peu.  

Oiseau (bajando de su rama):  Es-tu un oiseau?  

Canard : Oui, bien-sûr. J’ai des plumes et des ailes.  

Oiseau : Mais tu ne voles pas.  

Canard : Moi je nage, et toi, tu ne nages pas.   

Narrateur : Soudain, un chat apparait, silencieux.  

Chat : L’oiseau est occupé à discuter. Je vais le manger.  

Pierre : Attention ! (El pájaro vuela hasta el árbol).  

Chat: La branche est trop haute pour grimper rapidement.  

Narrateur : Tout à coup, le grand-père arrive, très fâché.  

Grand-père (enfadado) : Le pré est dangereux, Pierre. Le loup rode.   

Pierre : Je suis grand. Je n’ai pas peur du loup.  

Grand-père : Sottises ! Tu rentres à la maison avec moi ! (Y se lo lleva a la fuerza cogido de la mano) 

Narrateur: Juste à ce moment-là, le loup sort de la forêt.  
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Loup : Mmmm. Un délicieux petit chat.  

Chat : Le loup ! Au secours ! Je grimpe, je grimpe, je grimpe (subiéndose a toda velocidad al árbol).  

Loup (se da la vuelta y mira la charca) : Mmmm. Je crois que je préfère le canard.  

Canard: Le loup! Je dois me sauver. Je cours, je cours, je cours (el pato sale de la charca y se pone a 

correr, pero el lobo es más rápido, lo alcanza y se lo zampa de un bocado. Después se acerca de nuevo al árbol 
donde están el gato y el pájaro y se pone a dar vueltas a su alrededor).  

Loup: Je suis très patient, et j’ai faim.  

Pierre (desde su jardín) : Je vais sauver mes amis. (Sigilosamente, sube al árbol con una cuerda).  

Oiseau, distrais le loup.   

Oiseau : D’accord. (El pájaro vuela alrededor del lobo sin dejar cogerse. Mientras, Pedro hace un nudo a la 

cuerda y consigue coger al lobo por la cola con su ayuda).  

Loup : Libère-moi ! Laisse-moi tranquille ! (Saltando nervioso, intentando quitarse el nudo de la cola, pero 

cuanto más saltaba, más se cerraba el nudo).  

Narrateur : Soudain, un coup de fusil résonne dans l’air. (Aparece un cazador). 

Chasseur : J’ai suivi les traces d’un loup. Où est-il ? (Entonces lo ve, atado por la cola). Ah ! Te voici ! 

Je vais te tuer.  

Pierre (desde la rama del árbol) : Ne tirez pas. Aidez-nous à l’emmener au zoo.  

Chasseur : Au zoo ? Quelle idée ! Non, non, non. Ce loup est dangereux.  

Loup : S’il vous plaît. Je ne veux pas mourir.  

Chasseur: Bon, d’accord. (Llega el abuelo corriendo, preocupado tras el disparo) 

Grand-père (preocupado) : Que se passe-t ’il ? 

Pierre : J’ai attrapé le loup.  

Grand-père (enfadado) : Pierre, ce que tu as fait était très imprudent.   

Oiseau : Avec mon aide!   

Chat: On est sauvés du loup ! Merci Pierre ! (Pedro, el cazador y el abuelo llevan al lobo al zoo, acompañados del 

gato y el pájaro, en una marcha triunfal). 
 


